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Introduction modern world. These are variants spoken by
Modern bilingualism, which is increasingly Bangladeshis, Singaporeans, Malaysians, Thais,
turning into mass [7] and characteristic of almost all peoples of India and the Philippines, Germans, etc.:
countries of the world, is the parallel functioning and "There were almost as many varieties of English —
interaction of the global language, which is English, native and non-native, Western and non-Western — as
and the local, contributing to the assertion of glokality there were participants, including voices from
- a phenomenon similar to the eastern yin and yang, Bangladesh, Singapore, Malaysia, Thailand, India, the
connecting opposites, passing into each other. English Philippines, New Zealand, Britain, Germany, and the
affects local languages and local languages affect USA. Numerous cultural, lingustic, ideological and
English. Consideration of the problems of such other differences could be found among the
interaction has become the task of a new conceptual participants, but they all had this one thing in
paradigm - World Englishes, the mouthpiece of which common: all of them used the English language to
is the international association IAWE, whose debate, discuss, and argue questions which concern
members discuss relevant problems at annual both native and nonnative users of English, as well as
conferences and in a number of international print global uses of English in various sociolinguistic
media. contexts in different parts of the world" [14]. The
In the foreword to the publication of the global use of English occurs in different
materials of one of the first IAWE conferences, sociolinguistic and linguistic-cultural contexts - this
published under the editorship of Larry Smith, the extremely important idea has been confirmed in
founder of this paradigm Braj Kachru and the famous numerous further works of researchers from all over
British linguist Randolph Querk emphasized the the world.
reality of the existence of different variants of the The basis of the paradigm was the recognition of
English language, both native and non-native, in the the change in the bicentricity of the English, which
[ ]
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was previously represented by only two variants -
British and American - by pluricentricity, which
means the coexistence of several standard variants in
written and oral forms in the territories where they are
in contact with other (local) languages and are
separated from their own. prototype options. The
founders of variantology emphasize that all variants
are equal, that no one variant has advantages over
other variants in terms of cultural dominance. Each
option reflects a different culture.

Currently, there are several pluricentric
languages [2] - among them German, Spanish, French,
Portuguese, etc., the question already arises about the
variance of the Uzbek [10] - but their description is
not yet as complete as English, which is obviously
related with the global distribution of the latter.

The variety of options is reflected in a number of
schematizations, and one of the most common models
is the theory of three concentric circles Kachru, which
shows that, relatively speaking, all versions of the
English can be divided into three groups:

1. Variants that are native to most country users
and function in all sorts of functions are variants of the
Inner Circle.

2. Variants that act as the second official
languages in their states, where they were once
transferred during the era of colonialism - this is the
so-called Outer Circle.

3. Variants of the Expanding Circle, functioning
mainly in the field of intercultural communication.
Uzbek, of course, belongs to the countries of the
Expanding Circle.

Since absolutely all variants can function in
intercultural communication, and speakers and non-
native speakers of the English must be prepared for
such communication, English as a lingua franca, or a
language-mediator in communication, is a common
function of all variants, as presented in Luke
Prodromow's model.

According to the theory of three concentric
circles, variants differ in the status of their norm in
each of the circles. Kachru called the variants of the
Inner Circle norm-providing, because they serve as
educational models for students and mastering the
English. Variants of the Outer Circle - normative - this
is where the rapid formation of new norms takes place,
which are gradually codified and become the language
standard. The Expansion Circle variants are norm-
dependent on the models represented by the Inner
Circle variants. The peculiarity of the expanding circle
options is that they are characterized by a much wider
variety of norms, since they can be guided by the
models of the British, American, Australian, New
Zealand, Canadian, Irish, South African and other
options, depending on the needs of users of the
English language. It should be emphasized that all
World Englishes are called variants, both native and
non-native to their users.

Accordingly, the norm-providing variants have
their own standards, or endonorms; norm-dependent
variants are characterized by exonorms, i.e.
orientation towards the norms of other variants, and in
norm-developing variants there is the formation of
endonorms competing with exonorms. For example,
in Indian, Filipino and a number of other Asian
variants, the use of the plural is becoming the norm for
nouns that are considered uncountable in the British
and American variants, and are perceived as discrete
in Asian variants: equipments, furnitures.

The codification of more and more variants of
the English language, at least in their oral form (the
so-called Standard Spoken English), has already
affected a lot of variants of the Inner and Outer circles,
which is reflected in the new book of the Cambridge
Publishing House edited by Raymond Hickey
"Standards of English” describing the formation of
new norms in Australian, New Zealand, Canadian,
Scottish, Irish, Maltese, South African, West African,
East African, South Asian, Caribbean and other
varieties of English.

Definition of a variant. So, what can be
considered a variant of the language, what parameters
must be taken into account in order to recognize the
variant as such? There is an opinion that only an idiom
that has its own norms and language standards can be
considered a variant [11], [13]. In this case, in the
Expanding Circle, we cannot talk about options. And
if these are not options, then what are they?

There are three main erroneous, as it seems to us,
ideas about the idioms of the Expanding Circle.

1. Many people identify variant with a teaching
model: for example, many Uzbeks think they speak
British or American.

2. Others believe that in the Expanding Circle we
should talk about the lingua franca and nothing more,
that is. about the intermediary language, not about the
variant.

3. Still others associate the variant with learner's
English.

As for the first representation, it is a delusion,
because the model is the ideal that we strive for when
studying the language, and the sociolinguistic English
language reality is such that in reality the result of
speech production does not always and often does not
coincide with the educational ideal. What the student
receives at the input (input) is not at all equal to what
he produces at the output (output), and this is
manifested in the accent, sometimes in grammar,
especially in syntax, in the selection of vocabulary, in
the discursive features of speech.

English as a lingua franca (ELF) is just one of
the functions of a language used in intercultural
communication, and, as we said, ELF is inherent in
both non-native speakers and native speakers who are
forced to adapt to their bilingual foreign intercultural
interlocutor. Although the lingua franca is the
mediating function of English, it is the primary
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language for the Expanding Circle variants, it is not
the only English language. Today it can already be
firmly asserted that Uzbeks use English in various
fields - including as a means of teaching (albeit on a
limited scale), as a creative means (there is already a
fictional English language, literature into English,
created by the English language by Uzbek authors),
not to speak of media and other uses. That is why the
second understanding of the status of the Uzbek
version of the English language is limited and
insufficient.

The third view is due to the closeness of the
concepts "variant" and "interlanguage"”, but despite
the apparent similarity, they are fundamentally
different from each other. In contrast to the variant,
the interlanguage does not have a social nature [12].
This is an individual, psycholinguistic phenomenon
showing a static frozen (for a certain moment) level of
language proficiency for students.

Unlike the interlanguage (the concept of which
was developed in the methodology of teaching
English as a second / foreign language by the
American linguist Larry Selinker), the variant is a
social phenomenon, it is a multidimensional dynamic
functional continuum used by bilinguals with different
levels of language proficiency and in different
functions. The multidimensionality of the social
variant lies in the fact that it represents a set of
different lectal zones:

-acrolect - a standard subvariant that is used in
formal situations by well-educated users;

-mesolect - a subvariant focused on the standard
of the spoken language used by educated users in an
informal communication situation or in a situation
when, for some reason, they lose complete control
over their speech (fatigue, agitation and other reasons
can cause the imprint of the transfer of linguistic
features of their native language );

-basilect - typical for poorly educated users with
initial bilingualism; subvariant, which is characterized
by an extremely high English language degree of
linguistic mixing / hybridization, that is why it is
called a hybrid term: Chinglish, Ruslish, Japlish,
Hinglish, etc.

All these three lectures taken together represent
a variant used by a certain linguocultural society,
therefore, one cannot associate a variant with only one
lecture; so the English language association is only
relevant in the case of an interlanguage.

Considering the English language variants of the
Outer Circle, Platt, Weber and Ho identified four
parameters necessary for the recognition of a variant:

1. Use in the educational system. (If we add the
Uzbek version of the English language to these
parameters, we see the expansion of this function in
connection with the new requirements for our
universities, which are forced to offer English-
language courses in connection with the need to meet
the requirements of academic mobility and

compliance with the principle of internationalization
of education).

2. Expansion of the usus among non-native users
(which, of course, applies to our version).

3. Expansion of the functions of the English
language (This also takes place in Russia - new
functions appear in advertising, in the language game
[8], fictional English literature appears, written in
English by Russians into English - O. Grushina, L.
Vapnyar, A. Ulinich and others).

In the syntax, deviations are revealed in the
construction of attributive chains (Uzbeks prefer not
the prepositive use of definitions, but the prepositional
postpositive: the form of the 19th century < the 19th
century form; word order (in the definitive group: the
problem “generation gap" < the generation gap
problem; B sentence - topicalization of the add-on:
Mornings we usually spent at the beach), lack of union
in a group of three or more homogeneous members (..
way to safety, constancy, tranquillity < ... safety,
constancy, and tranquillity) etc.

At the discursive level, Uzbek English turns out
to be a masculine-oriented language that does not
suffer from excessive political correctness: The
lexical units involved in our study concern man as
social being, his activities... Sometimes, for Uzbek
English, verbalization is characteristic: the process of
globalization; it becomes the result of an elaborate
fraud. Often, the English-speaking language of the
Uzbek language seems to foreigners too categorical
due to the excess of imperative structures, the absence
of lithotes and displacements of negation: | think I
cannot do that < I don’t think I can do that. His dream
came true only in 1900. < His dream did not come true
until 1900.

All these signs are manifested in the speech of
linguistically educated users and allow them to be
identified as Uzbek bilinguals who successfully use
English for their communication purposes. Some of
the distinctive features inherent in their speech, as well
as the speech of other Uzbek users, are gradually fixed
in the oral and written forms of discourse in various
fields of activity, turning the English language into
innovation; The other part of the English language is
still rather considered as typical mistakes - these are
common deviations that sometimes manifest
themselves in the variants of the Inner and Outer
circles and indicate certain trends in changing the
norms of English as an international language (EIL).
This question is very acute and requires special
research.

Conclusion.

Thus, the linguistic English language, the
revolutionary character of the variantological
paradigm consists in the following features: the
recognition of the pluricentricity of one language,
causing a variety of variants equal from the
linguocultural side, the recognition of the dominant
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principle of functionality (the paradigm grew out of
M. Halliday's functional linguistics), variability and
greater inclusiveness (inclusion the number of

options; inclusion in the object of consideration of
more and more areas of activity, etc.).
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